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Аннотация. В настоящей статье рассмотрена специфика перевода безэквивалентной юридиче-

ской лексики с русского языка на чувашский язык на основе анализа порядка 807 наиболее употре-
бительных слов в юридической речи, взятых из русско-чувашского словаря под ред. И. А. Андреева 

и Н. П. Петрова. Установлено, что для перевода безэквивалентной юридической лексики исполь-
зуются три способа перевода: транслитерация, калькирование и описание. Нередки случаи одно-
временного использования нескольких способов перевода: транслитерации и описания или каль-
кирования и описания. Вследствие этого формируется синонимичный ряд одного понятия: само 
заимствование, полученное транслитерацией или калькированием, и более детальный и описа-
тельный перевод термина. В ходе исследования выявлено, что для получения адекватного перевода, 

который должен быть ясным, сжатым, точным и отвечать нормам литературного языка, наиболее 
продуктивным и целесообразным способом передачи безэквивалентной юридической лексики 
с русского на чувашский язык является транслитерация, в ходе которого чувашский национальный 
язык обогащается заимствованиями из русского языка. Именно русизмы-заимствования, зачастую 
западноевропейского происхождения, помогают избежать двусмысленности юридической лексики.  
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Введение. В последнее время все чаще и чаще в ходе следственного производства уго-
ловных дел и в судопроизводстве стало актуальным привлечение переводчика с чуваш-
ского языка как в устной форме в ходе допросов, слушаний дел в судах, так и для пись-
менных переводов различных юридических документов. Согласно ст. 10 Федерального 
конституционного закона от 31.12.1996 № 1-ФКЗ (ред. от 08.12.2020) «О судебной системе 

Российской Федерации» языком судопроизводства и делопроизводства федеральных су-
дов общей юрисдикции, у мировых судей и в других судах субъектов Российской Феде-
рации наряду с русским языком может быть государственный язык республики, на терри-
тории которой находится суд [12]. Та же статья предусматривает обеспечение права вы-
ступать и давать объяснения на родном языке либо на любом свободно избранном языке 
общения, а также пользоваться услугами переводчика. Официальным языком Чувашской 
Республики являются русский и национальный чувашский языки [10].   

Актуальность исследуемой проблемы. На заседании Совета по межнациональ-
ным отношениям Президент России Владимир Путин заметил, что «русский язык – это 
естественный духовный каркас всей нашей многонациональной страны, и его должен знать 

каждый» [20, p. 116], но при этом он отметил, что «все, что связано с национальной само-
бытностью и традициями, – это деликатная и чувствительная сфера, и действовать нужно 
очень деликатно и разумно» [20, p. 116]. Сегодня в республике все чаще возникает потреб-
ность в переводах официальных и юридических документов с русского языка на нацио-
нальный чувашский язык. Казалось бы, трудностей не должно возникать. Однако практи-
ка показывает совершенно иное, в частности, сложности возникают при переводе с рус-
ского на чувашский язык узкоспециализированных юридических документов. В условиях 
диглоссии чувашский язык как официальный используется только в немногочисленных 
журналах и газетах, на телевидении, читателями и слушателями которых является в основ-
ном сельское население Чувашской Республики, а в области права, где делопроизводство 
ведется на русском языке,  он используется крайне редко, лишь по требованию одной из сто-
рон правового процесса. Таким образом, ведение делопроизводства только на русском язы-
ке и растущая востребованность перевода узкоспециализированных юридических доку-
ментов делают актуальной тему специфики перевода безэквивалентной юридической лек-
сики c русского на национальный чувашский язык.  

Материал и методы исследования. Материалом для исследования послужил русско-

чувашский словарь под редакцией И. А. Андреева и Н. П. Петрова, изданный в 1971 году 
[15]. В работе использованы метод сплошной выборки, метод анализа словарных дефиниций, 
метод контекстуального анализа, сопоставительный метод и приемы лингвостатистики. 

Результаты исследования и их обсуждение. Изучением безэквивалентной лекси-
ки в юридической науке занимались такие ученые, как Л. С. Бархударов, Е. М. Вереща-
гин, В. Г. Костомаров, Я. Ц. Рецкер и другие. Рассмотрим позиции авторов относительно 
данного вопроса.  

Согласно точке зрения Е. М. Верещагина [3, с. 123], безэквивалентная лексика – это 
слова, которые отсутствуют в иной культуре или ином языке. По мнению Г. В. Чернова, 
безэквивалентная лексика представлена словами, которые невозможно перевести на дру-
гой язык [18, с. 38]. Такой же точки зрения придерживается А. Д. Швейцер, который утвер-
ждает, что безэквивалентная лексика представлена лексическими единицами, которые 
необходимы для обозначения реалий культурной жизни и которые не имеют точных со-
ответствий в другой культуре [19, с. 58]. 

По утверждению В. Н. Комисарова, безэквивалентная лексика включает в себя еди-
ницы исходного языка, которые не имеют соответствий при переводе [9, с. 117]. В. Н. Ко-
миссаров отмечает, что безэквивалентная лексика часто встречается среди неологизмов, 
а также национальных понятий и слов.   
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С точки зрения Л. С. Бархударова, безэквивалентная лексика представлена словами, 
которые не существуют в практической деятельности людей, говорящих на другом языке 
[2, с. 29]. Как считает А. В. Федоров, безэквивалентная лексика включает в себя слова, 
которые обозначают национальные и в то же время специфические реалии [17, с. 27].  

Я. И. Рецкер пишет, что безэквивалентная лексика представлена словами в виде ре-
алий, которые характерны для страны иностранного языка и в то же время чужды друго-
му языку [13, с. 77].  

Появление безэквивалентной лексики, согласно лингвисту А. О. Иванову, связано 
с тремя причинами: отсутствием в жизни народа данного предмета или явления; отсут-
ствием тождественного понятия о предмете или явлении и  процессом развития семанти-
ческих характеристик у лексической единицы оригинала и ее соответствия в языке пере-
вода [7, с. 21]. 

Несмотря на наличие весомого и авторитетного «Русско-чувашского словаря юридиче-
ских терминов», опубликованного в 2006 году, авторами которого  являются М. И. Скворцов 

и Д. Ф. Семенов [16], дискуссия относительно правильности и специфики перевода юри-
дических терминов, в частности безэквивалентной лексики юридического пласта, с русско-
го на чувашский язык остается открытой. При существовании единой правовой системы 
для чувашского и русского языков юридическая речь, изобилующая всякого рода клише, 
терминами, за неимением эквивалентов в чувашском языке заимствована из русского 
языка. Даже при наличии эквивалента переводчик использует заимствование, нежели сам 
эквивалент. В таких случаях он ставит себе вопрос: насколько правильно использование 
того или иного заимствования из русского языка при наличии чувашского эквивалента? 
Например, слово «адвокат». Правильно ли использование заимствования «адвокат», как 
указано в словаре [15, с. 23], при наличии эквивалента-кальки «хӱтӗлевҫӗ»? Какой способ 
перевода более предпочтителен для юридической речи: транслитерация, калькирование 
или описание? Нужно ли дать описательный перевод словам, не имеющим эквивалентов 
в чувашском языке? Русизмы, проникшие в чувашский язык, помогают переводчику или 
же «засоряют» самобытный национальный язык? Для ответа на эти вопросы были проана-
лизированы переводы слов, наиболее употребляемых в юридической речи, адекватность пе-
ревода которых достигается, согласно А. М. Клюшиной, А. И. Здору, при соблюдении сле-
дующих требований:  

– точность (все положения оригинала должны быть изложены в переводе); 

– сжатость (все положения оригинала должны быть сжато и лаконично изложены 
в переводе); 

– ясность (ясность и лаконичность не должны влиять на полноту передачи лексики 
оригинала); 

– литературность (переведенный текст должен отвечать общепринятым нормам ли-
тературного языка) [8].  

Анализ юридической лексики проведен на основе словаря под редакцией И. А. Ан-
дреева и Н. П. Петрова [15]. Из 40000 словарных слов  нами выделено 807, наиболее упо-
требляемых в юридической сфере, 370 из которых не имеют  эквивалентов в чувашском 
языке. Соответственно, объем рассматриваемой безэквивалентной лексики составил 38 %.  

Эти слова условно разделены на три большие группы, в зависимости от используе-
мого метода перевода:  

1) русизмы-заимствования, полученные путем транслитерации;  
2) полукальки и кальки; 
3) эквиваленты, полученные путем описательного перевода. 
Все заимствования из русского языка, полученные путем транслитерации для номи-

нации предметов и понятий, отнесены в первую группу и разделены на четыре подгруппы:  
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1) слова, обозначающие должность, профессию, род деятельности, и производные 
от них (55 слов):  бандит – бандит, хурах; вор, воровка – вӑрӑ; делопроизводитель – де-
лопроизводитель; защитник – защитник; консультант – консультант; контрабандист –
контрабандист; нотариус – нотариус; нотариальный – нотариус ĕ [=и]; организатор – 

организатор; председатель – председатель, пуҫлӑх и др.;  
2) слова, обозначающие орган, учреждение, организацию, и их производные (32 сло-

ва): арбитраж – арбитраж, арбитражный – арбитраж =ĕ[=и];   ведомство – ведомство; 

госбюджет – госбюджет (государство бюджечӗ); департамент – департамент; заседа-
ние – заседани; коллегия – коллеги; контора – контора, кантур; мировой суд – мировой суд; 
палата (учреждение) – палата; следственный – следстви = ӗ[=и]; следствие – следстви; 
служба – служба, ӗҫ; служебный – служба = ӗ[=и]; суд – суд, судебный – суд =ӗ[=и]; 
третейский суд – третейски суд; угрозыск – угрозыск; учреждение – учреждени и др.; 

3) слова, обозначающие название документов, название пунктов, статьей, канцеля-
ризмы, и их производные (103 слова): абзац – абзац; акт (документ) – акт; грамота – гра-
мота; декларация – деклараци; договор – договор, килĕшӱ хут; документация – докумен-
таци; закон – закон,  саккун; заявка – заявка; заявление – заявлени, данные – сведенисем, 
даннӑйсем; документ – документ; обязательство (документ) – обязательство; опись 
(список) – опись, список; пакт – пакт, килӗшӳ и др.; 

4) слова, употребляемые в юридической сфере (70 слов): алименты – алимент; ал-
коголизм – алкоголизм, ĕçке ерни; амнистия – амнисти; апелляция – апелляци; аргумент – 

аргумент, банкрот – банкрот, панкрут;  версия – верси;  взыскание – взыскани; взятка – 

взятка, сӗрни; дознание – дознани, доказательство – доказательство; допрос – допрос, 

ыйтса пӗлни; кодекс – кодекс; конституция – конституци и др. 
Из приведенных слов видно, что слова, обозначающие профессию, для лиц мужско-

го и женского пола переводятся словом, обозначающим мужской пол. Например, нарко-
ман, наркоманка – наркоман; преступник, преступница – преступник, айӑплӑ ҫын; опе-
кун, опекунша – опекун; поручитель, поручительница – поручитель, ҫӑкҫӑ. Это связано  с от-
сутствием  в чувашском языке грамматического показателя рода и, соответственно, суф-
фиксов женского рода. Поэтому для точной передачи русских слов, обозначающих лиц 
женского пола, можно пользоваться аналитически изафетным словосочетанием: «назва-
ние лица мужского пола» плюс арăм «жена», или хӗрарăм «женщина», или хӗр «дочь», 
например: наводчица – наводчик-хӗрарăм, преступница – преступник-хӗрарăм, свидетель-
ница – свидетель-хӗрарăм. Единственная пара слов-заимствований, используемая  в юриди-
ческом дискурсе для обращения  к лицам мужского и женского пола во время судебно-

правовой процедуры, – это слова «гражданин» – гражданин и «гражданка» – гражданка. 
Аффиксальная форма женского рода закрепилась в чувашском языке, скорее всего, для иден-
тификации лица женского пола и для официального обращения к лицу женского пола 
в советский период.      

В словаре под редакцией И. А. Андреева и Н. П. Петрова приведены переводы слов, 
используемых как в официальном, так и разговорном стиле, например: адвокат – адво-
кат, вакат; арестант – арестант, ристан, тӗрмене хупнӑ ҫын; опекун, опекунша – опе-
кун, пеккун. Следует отметить, что усеченные формы русизмов вакат, ристан, пеккун 
употребляются лишь в разговорной речи и неприемлемы для официального стиля. 

Особый интерес представляют слова, производные от прилагательных, где окончания  
-ый/-ой адаптировались в -ăй/-ей, например: верховный суд – аслӑ, верховнӑй суд; при-
сяжный – присяжнӑй; уголовный розыск – уголовнăй розыск;  участковый (милиционер) – 

участковăй (милиционер); уполномоченный – уполномоченнăй; понятой – пунеттей. 
Словосочетание «участковый милиционер» является архаизмом, вместо которого упо-

требляется «участковый уполномоченный полиции», сокращенное «участковый полиции», 
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которое по аналогии можно перевести как «участăк полици уполномоченнăйĕ» или «уча-
стковăй». Также в словарь можно добавить слово «спецприемник», т. е. «специализиро-
ванный приемник», где содержатся лица, приговоренные к административному аресту. 
Было бы правильно передать его заимствованием «спецприемник» вместо дословного опи-
сательного перевода «специализациленнӗ йышӑнмалли ҫурт (пӱлӗм)» по аналогии со сло-
вами госбюджет – госбюджет, угрозыск – угрозыск.  

Следует отметить, что слова с окончанием -ия, -ий, -ие употребляются согласно 
нормам чувашского языка без различительного родового окончания, например, админи-
страция – администраци,  заседание – заседани,   полномочие – полномочи, правление – 

правлени; служащий – служащи; управляющий – управляющи, юстиция – юстици и др.   

Если при обозначении должностей, профессий, названий органов власти и учре-
ждений (1-я и 2-я подгруппы) используется транслитерация, то в словах-канцеляризмах 
и в словах, наиболее  употребляемых в юридической сфере (3-я и 4-я подгруппы), наряду 
с транслитерацией используется калькирование. В результате параллельного употребления 

национальных и интернациональных терминов появляются синонимические ряды [4, с. 144]. 
Нередко на выбор дается второй вариант чувашского термина, полученный путем каль-
кирования. Насколько целесообразно калькирование в данном случае? Например, при пе-
реводе таких слов, как «определение», «постановление», «приговор», «решение», авторы 
переводят их синонимами: определение – йышӑну, постановлени, постановление – по-
становлени, йышӑну, йышӑнни; приговор – приговор, йышӑну, йышӑнни; решение – ре-
шени, постановлени, йышӑну. Эти слова очень часто встречаются при переводе судебных 
документов и представляют собой разные акты, выносимые судом. Для более точного пе-
ревода следует передать их транслитерацией русизмами: определение – определени, по-
становление – постановлени, приговор – приговор; решение – решени, йышӑну. Дело в том, 
что судебное решение отличается от судебного определения тем, что решением осуществ-
ляется акт правосудия, т. е. защищается субъективное материальное право или охраняе-
мый законом интерес. В любом случае, удовлетворяя иск или отказывая в его удовлетво-
рении, судья (суд) защищает права и законные интересы истца либо ответчика. С вынесе-
нием судебного решения спорное право (интерес) становится бесспорным. Определение 
как судебный акт не затрагивает существа дела, а приговор выносится лишь при рассмот-
рении уголовного дела [14].   

Аналогичный пример – перевод синонимов «адвокат» и «защитник», «извещение» 
и «уведомление», «заявление»  и «ходатайство». Если перед переводчиком стоит выбор меж-
ду русизмом и калькой или описанием, например,  адвокат – адвокат, хӱтĕлевçĕ; защит-
ник – защитник, хӱтĕлевçĕ; заявление – заявлени, пĕлтерӱ, пĕлтерни; ходатайство – ый-
та çырни, ходатайство; извещение – пĕлтерӱ, хыпар, пĕлтерӱ хучĕ, извещени; уведом-
ление – пĕлтерӱ, пĕлтерӱ хучĕ, уведомлени и др.,  целесообразнее использовать русизмы 
во избежание  возможности неправильного толкования терминов. В случае со словами «ад-
вокат» и «защитник» они обозначают разные понятия,  они не взаимозаменяемы: защитник 

не обладает статусом адвоката и у него меньше правомочий, чем у адвоката. Для юриди-
ческой речи характерны прежде всего использование слов и фраз, не употребляющихся 
в повседневной речи, а также специальных терминов и формулировок, высокий уровень 
абстрактности изложения, использование стилистически нейтральной и книжной лексики 
[6, с. 458].  

Различие между заимствованиями  и кальками состоит в том, что, обогащая лекси-
ку языка, те и другие действуют разными способами: при заимствовании происходит пе-
ренесение материальной формы и значения, а при калькировании – перенесение значе-
ния. Таким образом, заимствование оказывает влияние на материальный состав языка, 
а калькирование – на систему лексико-семантических отношений [1]. 
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В условиях билингвизма при сближении образов мышления и восприятия языковой 
картины двух народов кальки представляют собой источник обогащения словарного 
запаса чувашского народа без внедрения внешней оболочки русизма.  «Источник калек – 

речевая практика билингвов (переводчиков, журналистов, челноков, мигрантов, туристов 
и др.). Кальки появляются как результат буквального перевода (поморфемного, пословного, 

часто с сохранением особенностей чужого управления и т. д.) иноязычной речи» [11, с. 109].  
По степени охвата процессом перевода кальки подразделяются на полные и непол-

ные (полукальки). Полукалькой (частичной калькой) считается гибрид – слово или фра-
зеологизм, возникшие путем буквального перевода части иноязычной языковой единицы 
с сохранением оставшейся части непереведенной. Полукалька проявляется как на мор-
фемном, так и на фраземном уровнях [5].  

Вторую группу составляют слова, переводимые на русский язык калькированием, 
в которых корневые морфемы транслитерируются, а суффиксы калькируются, заменяясь 
на чувашские субституты. Условно их можно разделить на три подгруппы в зависимости 
от того, какие чувашские субституты они адаптировали:  

1) существительные (15 слов): адвокатура – адвокат ĕçĕ; банкротство – банкрота 
(панкрута) тухни; взяточник – взятка илекен; взяточничество – взятка илни; воровство – 

вӑрлани; гражданство – гражданлӑх, детоубийство – ача вӗлерни; кассация – кассацилени, 
кассаци пани;  опекунство – опекунлӑх; обжалование – жалоба пани; объективность (беспри-
страстность) – объективлӑх, тӗрӗс пӑхни; ответственность – ответлӑх, яваплӑх, хуравлӑх; 

посредничество – посредник ӗҫӗ; судопроизводство – суд ӗҫӗ и др.; 
2) прилагательные (23 слова): адекватный – адекватлă; анонимный – анонимлă, за-

конный – законлă, саккунлă; документальный – документлӑ; кассационный – кассациллӗ, 
кассаци =ĕ[=и]; легальный – легаллӗ; объективный – объективлӑ; полномочный – полно-
мочиллӗ; хулиганский – хулиганлă; федеральный – федераллă; фиктивный – фиктивлă, 
чăн мар, суя, ултавлă  и др.; 

3) глаголы (41 слово): амнистировать – амнисти ту; апеллировать – апелляци, жа-
лобă пар; аргументировать – аргументла, фактсемпе çирĕплет; арестовать – арестле, 
тытса хуп; арест ту, арест хур, взыскать – взыскани хур; воровать – вӑрла; документи-
ровать – документсемпе ҫирĕплет; допросить – допрос ту,  ыйтса пĕл;  контролировать – 

контролле, тӗрӗсле; конфисковать – конфискациле; легализовать – легализациле; наказать – 

наказани пар, асап хур, айӑпла, асап кӑтарт; обжаловать – жалоба пар; оформить – фор-
мальноҫсене (формисене) ту;  охарактеризовать – характеристика пар, хакла, сӑнарла; при-
говорить – приговор йышӑн, =малла [=мелле ту], протестовать – протестле, хирӗҫле, про-
тест пар; ратифицировать – ратификациле;   регистрировать – регистрациле, регистра-
ции ту, паллӑ ту, ҫырса хур; судить – суд ту; судиться – судлаш; штрафовать – штрафла, 

штраф хур; узаконить (придать законную силу) – законла ту, закон вăйне пар и др.  
В эту группу также входят слова с приставкой а-, без- и не- (21 слово), которые 

указывают на отсутствие какого-либо свойства, что передается  аффиксом -сăр/-сĕр или 
словами çук/çукки, мар,  например: аморальность – моральсĕрлĕх; бездоказательность – 

ҫирӗплетӳ ҫукки, ӗнетерӳсӗрлӗх, доказательство ҫукки, беззаконие – законсӑрлӑх, закона 
пӑсни; безнаказанность – наказанисӗрлӗх, ответ тыттармасӑр; незаконность – за-
консӑрлӑх, незаконный – законсӑр, закона хирӗҫ, законпа туман; некомпетентность – 

компетенцисӗрлӗх, компетентлӑ марри, тӗплӗ пӗлменни; неофициальный – официаллӑ 
мар; неправомочность – правасӑрлӑх, неправоспособный – права илме тивӗҫлӗ мар и др.  

Третья группа представлена безэквивалентными терминами (около 30 слов), полу-
ченными путем описательного перевода, например: аргументация – фактсемпе 
çирĕплетни; антисоциальный элемент – обществăшăн сиенлĕ элемент, заявитель – заявка 
(заявлени) паракан;  вещественное доказательство – айӑплакан япаласем (преступлени 
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тунине кӑтартакан япаласем); гражданский брак – венчетсӗр мӑшӑрланни; детализация – 

детализаци, тӗпӗ-йӗрӗпе кӑтартса пани,  несудимость – судпа айӑпланман; под предсе-
дательством – ертсе пынипе; истец, истица – тавӑҫ пуҫаракан; попечитель – пӑхса усра-
кан; административные меры – администраци енĕпе йышăннă мерăсем, одиночная каме-
ра – пӗччен лармалли камера; очная ставка – куҫа-куҫӑн тӑратса тӗпчени;  состав преступ-
ления – айăплă ĕçсем; фиктивный брак – ячĕшĕн мăшăрланни; судимость – судпа айӑпланни; 

узаконить – тĕрĕс тесе йышӑн;  чистосердечное признание – таса чĕререн йышăнни; 

шаткое доказательство – шанчăксăр ĕнентерӱ; юридический владелец – закон тăрăх тыт-
са тăракан и др. 

Для слов данной группы характерно наличие заимствования наряду с описатель-
ным переводом термина. Например, детализация – детализаци, тӗпӗ-йӗрӗпе кӑтартса 
пани, подлинник – подлинник, чăн хут; пособие – пособи, укҫан пулӑшни; прецедент – 

прецедент, тӗслӗх, халиччен те пулнӑ япала. Поскольку юридическому языку присуще 
использование специальных терминов и клише, то правильнее было бы использование 
заимствования из русского языка. 

Таким образом, безэквивалентная лексика была разделена на три группы в зависи-
мости от способа перевода.  

Первая группа, где для перевода в основном используется транслитерация, является 
лидером. Слова этой группы составляют ядро юридических заимствований (270 слов) и ис-
пользуются для  номинации новых понятий, таких как род занятий, профессии (55 слов), 
наименования разных учреждений (33 слова), канцеляризмы, названия документов (102 сло-
ва), наиболее часто употребляемая безэквивалентная юридическая лексика (80 слов).  

Вторая группа слов (около 100 слов) – это слова-полукальки и кальки, в основном 
это сложные слова и слова, образованные от существительных первой группы. 

Самая маленькая группа (порядка 30 слов) – это слова, которые переводятся на чу-
вашский язык описательным методом. Зачастую в словаре наряду с описанием приводит-
ся слово-заимствование. Использование заимствования или описательного перевода в дан-
ном случае зависит от контекста. Если заимствование характерно для юридической речи 
и понятно только юристу, то описание, представляющее детальное объяснение термина, 
понятно человеку, несведущему юридическими знаниями. 

Выводы. Анализ различных способов передачи слов, используемых в юридической 
речи, позволяет сделать следующие выводы: 

– в связи с отсутствием исторической правовой системы в чувашском языке в боль-
шинстве случаев целесообразно использование русизмов во избежание неправильного 
толкования безэквивалентного термина, объем которых составил  38 % (370 слов из 807); 

– основным способом передачи безэквивалентной лексики, куда входят слова, обо-
значающие лица и их деятельность, наименования организаций и учреждений, канцеля-
ризмы и юридическая лексика, является транслитерация (73 %). Одновременно данный 
способ является наиболее качественным, поскольку при наличии единой судебной систе-
мы он помогает избежать двусмысленности, тем более большинство этих терминов и в рус-
ском языке представляют собой заимствования из западноевропейских языков. Описание 
(10 %), наиболее полно раскрывающее значение переводимого слова, и калькирование (27 %) 

могут комбинироваться и взаимозаменяться в зависимости от контекста переводимого 
слова для достижения адекватного перевода.   
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